MiHicTepcTBO OCBITH | HAYKH YKpaiHH
Jep:xaBHUU BUIIIUHA HABYAJIBHUH 3aKJIA/
«JloHOachLKMi JepKAaBHUMA NeJaroriyHuid yHiBepcuTeT

Kadenpa repmaHchkoi Ta CJIOB’SHCHKOT (1101011

I'oay0o O. M., Poman B. B.

LEXICAL, GRAMMATICAL AND STYLISTIC ASPECTS
OF ENGLISH-UKRAINIAN AND UKRAINIAN-ENGLISH
TRANSLATION

CnoB’sHchk — 2017



VJIK 81'25:[811.161.2+811.111](07)
T 62

3atBepmkeHo Ha 3aciganHi Buenoi pamu JABH3 «JJITY» 30.11.2017 p.,
npotokon Ne 4

Penensenrtu:

Kanmunar memaroriuaux Hayk, gomeHT O. C. beckopca (kadenpa Teopii i
npakTuKu noyatkoBoi ocBiTu JIBH3 «JIAITY »);

Kanmunar ¢imonoriuaux Hayk C. lO. ITamnypa (kadenpa iHO3€eMHHUX MOB
JABH3 «IAITY »).

['ony6 O.M., Poman B. B.
Lexical, Grammatical and Stylistic aspects of English-Ukrainian and Ukrainian-
English Translation. Cnor’stHchk, 2017. 162 c.

VY HaBYaNbHO-METOJIMYHOMY IMOCIOHUKY PO3IVISHYTO OCHOBHI TEOpPETUYHI
npoOiemMu, TOB’s3aHI 3 BU3HAYCHHSIM, KiIacU(IKAIEl0 Ta OCOOJIMBOCTSIMU
3aCTOCYBaHHA y MPAKTUIll TIEPEKIAAy JEKCUYHUX, TPAMATUYHUX Ta CTHUITICTUYHHUX
TpaHchopmarliii. Marepiai, BUKIaJACHUA y MOCIOHUKY, MOKe OYyTH BUKOPUCTAHUN
Ha 3aHATTAX 3 Teopii i MpPakTHUKW MEpeKsagy, YCHOrO MOCIiOBHOTO MepeKiamy,
OCHOB IEPEKIIATAILKOT0 aHaJI3y Ta pelaryBaHHs, TPAKTUKA YCHOTO Ta TUCEMHOTO
MoByieHHA. [lpu3HaueHuit s CTyAEHTIB, MOCIOHMK MOXXe OYTH BUKOPHCTAHUMN

TaKOXX acrHipaHTaMU Ta BUKJIaJadyaMU JIHTBICTUYHUX JTUCIIUIUTIH.
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